
Nebezpečí pádu: Děti utrpěly po pádu z přebalovacích podložek vážná zranění. K pádům 
může dojít rychle.

• Před použitím tohoto výrobku si přečtěte všechny pokyny.
• Zůstaňte na dosah ruky svého dítěte.
• Přebalovací plocha musí být rovná, stabilní a konstrukčně pevná s minimálními rozměry 46 x 

81 cm (18 x 32 palců). Použití této podložky na menším povrchu by mohlo mít za následek 
úmrtí nebo vážné zranění dítěte v důsledku pádu.

• Ujistěte se, že základna přebalovací podložky je umístěna tak, aby byl produkt vycentrován 
na přebalovací ploše. Ujistěte se, že základna přebalovací podložky nepřesahuje okraj 
přebalovací plochy.

• Je nutná montáž dospělou osobou.
• Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru. Při používání tohoto výrobku mějte vždy jednu ruku na dítěti.
• Při používání této podložky vždy používejte uzavřený zádržný systém.
• Tato přebalovací podložka splňuje specifikace normy ASTM F2388 Dětské přebalovací stoly.
• Nepoužívejte přebalovací podložku, pokud je poškozená nebo rozbitá.
• Nepoužívejte u dětí s hmotností nad 13,6 kg (30 liber).
• Přestaňte tento produkt používat, když se dítě dokáže zvednout na ruce a kolena nebo když 

se dokáže převrátit.
• Nikdy nepoužívejte tento výrobek na jiném vyvýšeném povrchu než na přebalovacím stole.
  Nebezpečí udušení: Na přebalovacích podložkách došlo k udušení dětí: přebalovací 

podložka není určena k bezpečnému spánku.
• NIKDY nedovolte dítěti spát na přebalovací podložce.
• Nikdy nenechávejte své dítě bez dozoru na přebalovacím pultu, ani na chvíli. Pokud 

potřebujete opustit místnost, vezměte dítě s sebou.
• Tento výrobek není hračka. NEDOVOLTE dětem, aby si s ním hrály.
• Nepoužívejte jiné náhradní díly, než ty, které schválila společnost Kids2.
• Před použitím vždy zkontrolujte, zda je tyč s hračkami správně upevněna v držáku.
• NIKDY nezvedejte tento produkt s dítětem uvnitř. Nikdy nepoužívejte světelnou lištu k 

zvedání nebo přenášení přebalovací podložky.

Nebezpečí pádu: Děti utrpěly po pádu z přebalovacích podložek vážná zranění. K pádům 
může dojít rychle.

• Před použitím tohoto výrobku si přečtěte všechny pokyny.
• Zůstaňte na dosah ruky svého dítěte.
• Přebalovací plocha musí být rovná, stabilní a konstrukčně pevná s minimálními rozměry 46 x 

81 cm (18 x 32 palců). Použití této podložky na menším povrchu by mohlo mít za následek 
úmrtí nebo vážné zranění dítěte v důsledku pádu.

• Ujistěte se, že základna přebalovací podložky je umístěna tak, aby byl produkt vycentrován 
na přebalovací ploše. Ujistěte se, že základna přebalovací podložky nepřesahuje okraj 
přebalovací plochy.

• Je nutná montáž dospělou osobou.
• Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru. Při používání tohoto výrobku mějte vždy jednu ruku na dítěti.
• Při používání této podložky vždy používejte uzavřený zádržný systém.
• Tato přebalovací podložka splňuje specifikace normy ASTM F2388 Dětské přebalovací stoly.
• Nepoužívejte přebalovací podložku, pokud je poškozená nebo rozbitá.
• Nepoužívejte u dětí s hmotností nad 13,6 kg (30 liber).
• Přestaňte tento produkt používat, když se dítě dokáže zvednout na ruce a kolena nebo když 

se dokáže převrátit.
• Nikdy nepoužívejte tento výrobek na jiném vyvýšeném povrchu než na přebalovacím stole.
  Nebezpečí udušení: Na přebalovacích podložkách došlo k udušení dětí: přebalovací 

podložka není určena k bezpečnému spánku.
• NIKDY nedovolte dítěti spát na přebalovací podložce.
• Nikdy nenechávejte své dítě bez dozoru na přebalovacím pultu, ani na chvíli. Pokud 

potřebujete opustit místnost, vezměte dítě s sebou.
• Tento výrobek není hračka. NEDOVOLTE dětem, aby si s ním hrály.
• Nepoužívejte jiné náhradní díly, než ty, které schválila společnost Kids2.
• Před použitím vždy zkontrolujte, zda je tyč s hračkami správně upevněna v držáku.
• NIKDY nezvedejte tento produkt s dítětem uvnitř. Nikdy nepoužívejte světelnou lištu k 

zvedání nebo přenášení přebalovací podložky.
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تحذير البطارية
الوحدة تتطلب ثلاث (3) بطاريات قلوية مقاس AA/LR6 (1.5 فولت) (غير مرفقة).

استخدام هذه الوسادة على سطح أصغر منها قد يؤدي إلى حدوث وفاة أو إصابة خطيرة لطفلك نتيجة السقوط. 

•  تأكد من أن قاعدة وسادة التغيير موضوعة بحيث يكون المنتج في وسط سطح التغيير. تأكد من أن قاعدة وسادة 

التغيير ليست موضوعة فوق حافة سطح التغيير. 

•  يجب أن يتولى شخص بالغ تجميع المنتج.

ا على وضع إحدى يديك على الطفل أثناء استخدام هذا المنتج. ا دون رقابة. احرصي دائمً •  لا تتركي الطفل أبدً

ا على استخدام نظام التقييد المرفق عند استخدام هذه الوسادة. •  احرصي دائمً

.ASTM F2388 تتوافق وسادة تغيير الحفاضات هذه مع مواصفات طاولات تغيير الحفاضات للأطفال  •

•  لا تستخدمي وسادة تغيير الحفاضات إذا كانت تالفة أو مكسورة.

•  لا تستخدميها لطفل يزيد وزنه عن 30 رطلاً (13.6 كجم).

•  توقف عن استخدام هذا المنتج عندما يتمكن الطفل من الدفع على يديه وركبتيه أو عندما يتمكن من التقلب. 

ا على سطح مرتفع بخلاف طاولة تغيير الحفاضات. •  لا تستخدمي هذا المنتج مطلقً

خطر الاختناق : قد يتعرض الأطفال للاختناق عند النوم على وسادات تغيير الحفاضات، فهي غير مصممة للنوم بأمان.
ا على وسادة تغيير الحفاضات. •  لا تدعي الطفل ينام مطلقً

•  لا تترك طفلك دون مراقبة على وسادة التغيير أبدًا، حتى لو لبضع لحظات. إذا كنت بحاجة إلى مغادرة الغرفة، خذ الطفل معك. 

•  هذا المنتج ليس لعبة، لا تسمح للأطفال باللهو به.

•  لا تستخدم أية أجزاء بديلة إذا لم تكن معتمدة من قبل شركة كيدز.

ا من أن شريط الألعاب مثبت بشكل صحيح في غلاف القوس قبل الاستخدام. •  تأكد دائمً

ا مع وجود الطفل بداخله. لا تستخدم شريط الإضاءة لرفع أو حمل وسادة التغيير.  •  لا ترفع هذا المنتج أبدً



FCC Statement / CAN ICES-3 (B) / NMB-3(B)

This device complies with Part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following two conditions:
1  this device may not cause harmful interference, and 
2  this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation. 

WARNING: Changes or modifications to this unit not expressly approved by the party responsible
for compliance could void the user’s authority to operate the equipment. 

 

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital
device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable
protection against harmful interference in a residential installation. This equipment generates,
uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the
instructions, may cause harmful interference to radio communications.

 

However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this
equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be
determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the
interference by one or more of the following measures:
•    Reorient or relocate the receiving antenna.
•    Increase the separation between the equipment and receiver.
•    Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver
      is connected.
•    Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Declaración FCC/ CAN ICES-3 (B) / NMB-3(B)

Este dispositivo cumple con lo dispuesto en el apartado 15 de las normas de la FCC. Su funcionamiento
está sujeto a las dos condiciones siguientes:
1  este dispositivo no puede causar interferencias perjudiciales y 
2  este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas las interferencias que puedan causar

un funcionamiento no deseado. 
ADVERTENCIA: Los cambios o modificaciones realizados en esta unidad que no estén
expresamente aprobados por la parte responsable del cumplimiento podrían anular la autoridad del
usuario para utilizar el equipo. 

 

NOTA: Este equipo ha sido probado y se ajusta a los límites establecidos para los dispositivos
digitales de Clase B, de conformidad con lo dispuesto en el apartado 15 de las normas de la FCC.
Estos límites han sido diseñados para proporcionar una protección razonable frente a interferencias
perjudiciales en una instalación residencial. Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energía de
radiofrecuencia y, si no se instala y utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar
interferencias perjudiciales en las comunicaciones por radio.
Sin embargo, no se garantiza el hecho de que puedan producirse interferencias en una instalación
concreta. Si este equipo causara interferencias perjudiciales en la recepción de la radio o de la
televisión —lo cual puede comprobarse apagando y encendiendo el equipo—, se recomienda al
usuario que intente corregir la interferencia siguiendo alguna o algunas de las medidas expuestas
a continuación:

•    Reorientar o reubicar la antena receptora.
•    Aumentar la separación entre el equipo y el receptor.
•    Conectar el equipo a una toma de corriente de un circuito distinto al que esté conectado
     el receptor.
•    Consultar al distribuidor o a un técnico experto en radio/TV para que le ayude.
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components • componentes • composants • bestandteile
• elementy • componenti • onderdelen • componentes

• součástky • コンポーネント • 组件 • مكونات

Déclaration FCC / CAN ICES-3 (B) / NMB-3(B)
Cet appareil est conforme à l’article 15 de la réglementation FCC. Son utilisation est sujette aux deux
conditions suivantes :  
1  ce dispositif ne peut causer d’interférences nuisibles, et
2  ce dispositif doit accepter toute interférence reçue, y compris les interférences pouvant causer un

fonctionnement indésirable. 
AVERTISSEMENT : Toute modification apportée à cet appareil, sans consentement explicite
des responsables conformité, est susceptible d’annuler le droit d’usage de cet appareil. 
REMARQUE :  Cet article a été testé et déclaré conforme aux exigences requises pour les
appareils numériques de classe B, conformément à l’article 15 de la réglementation FCC.
Ces exigences visent à assurer une protection raisonnable contre les interférences nuisibles dans
une installation chez des particuliers. Cet appareil génère, utilise et peut émettre de l’énergie
radioélectrique, et s’il n’est pas installé et utilisé conformément aux instructions, il est susceptible
de perturber les communications radio.
Nous ne pouvons garantir la non-interférence pour une installation donnée. Lorsque vous
constatez que le matériel perturbe effectivement la réception radio ou télévision, vous pouvez
vérifier ces interférences en éteignant et rallumant l’appareil. Dans ce cas, essayez une ou
plusieurs des mesures suivantes :
•    Réorientez ou déplacez l’antenne de réception.
•    Éloignez l’appareil et le récepteur.
•    Raccordez le matériel à une prise hors-circuit connexion de ce récepteur.
•    Adressez-vous au fournisseur ou à un technicien expert en radio et télévision.
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A. Changing pad

B. Bracket with safety strap

C. Light Bar

D. SylviTM Toy 

A. Cojín Cambiador

B. Soporte con correa de seguridad

C. Barra de luz

D. Juguete Sylvi™ 

A. Matelas à langer

B. Support avec sangle de sécurité

C. Barre lumineuse

D. Jouet Sylvi™ 

A. Wickelauflage

B. Halterung mit Sicherheitsgurt

C. Lichtleiste

D. Sylvi™ Spielzeug 

A. Podkład do przewijania

B. Wspornik z pasem bezpieczeństwa

C. Listwa świetlna

D. Zabawka Sylvi™

A. Fasciatoio

B. Supporto con cinturino di sicurezza

C. Barra luminosa

D. Giocattolo Sylvi™ 

A

B

C
D
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A. وسادة التغيير
B. القوس مع حزام الأمان

C. شريط الإضاءة
 ™Sylvi لعبة .D

• When placing baby into the changing pad on their back, bring the 
safety strap around from both sides of the pad so they align over their 
abdomen and buckle securely.
• To tighten the safety strap around your child, pull the sliding piece of 
the safety strap away from the buckle.

• To release the safety strap simply squeeze the buttons together on 
both sides of the buckle.

• Never leave child unattended when using your changing pad, even with 
all straps secured.  Always keep one hand on the child to prevent falling.  

• Cuando acueste al niño (de espaldas) sobre la base, levante la correa de sujeción por ambos lados de la base para abrocharla 
firmemente sobre el abdomen con la hebilla. 

• Para ajustar la correa de seguridad alrededor de su hijo, tire de la pieza deslizante de la correa de seguridad lejos de la hebilla.

• Para soltar la correa de sujeción, sólo tiene que presionar los botones a ambos lados de la hebilla. 

• Nunca deje solo al niño cuando esté usando este producto, incluso si estuvieran firmes todas las correas. Sujete siempre al niño 
con una mano para evitar que se caiga.

• Quand le bébé est placé sur le matelas à langer, sur le dos, ramener la sangle de fixation sur les deux côtés du matelas de façon à 
l’ajuster à l’abdomen du bébé et fermer la boucle.

• Pour resserrer la sangle de sécurité autour de votre enfant, tirez la pièce coulissante de la sangle de sécurité loin de la boucle.

• Pour dégager la sangle de fixation, il suffit d’appuyer en même temps sur les boutons situés des deux côtés de la boucle.

• Ne jamais laisser l’enfant sans surveillance lors de l’utilisation du matelas à langer, même avec les sangles en place. Toujours 
garder une main sur l’enfant pour empêcher toute chute.

• Wenn Sie das Kind in der Rückenlage in die Wickelunterlage legen, führen Sie die Sicherheitsgurte an beiden Seiten der Unterlage 
herum, so dass sie sich über dem Bauch des Kindes erstrecken, und schnallen Sie diese fest .

• Um den Sicherheitsgurt um Ihr Kind festzuziehen, ziehen Sie das Schiebeteil des Sicherheitsgurts von der Schnalle weg.

• Um den Sicherheitsgurt zu lösen, drücken Sie einfach die Knöpfe auf beiden Seiten der Schnalle zusammen.

• Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt, wenn Sie die Wickelunterlage benutzen, auch wenn alle Gurte befestigt sind. Halten 
Sie das Kind immer mit einer Hand fest, damit es nicht stürzt.

• Umieszczając niemowlę w przewijaku na plecach, należy przełożyć pasek zabezpieczający z obu stron przewijaka w taki sposób, 
aby przylegał do brzucha i był dobrze zapięty.

• Aby zaciągnąć pas bezpieczeństwa wokół dziecka, pociągnij przesuwny element pasa bezpieczeństwa od klamry.

• Aby zwolnić pasek zabezpieczający, wystarczy ścisnąć przyciski po obu stronach klamry.

• Nie należy zostawiać dziecka bez opieki podczas korzystania z przewijaka, nawet gdy wszystkie paski są zabezpieczone. Należy 
zawsze trzymać jedną rękę na dziecku, aby nie wypadło z przewijaka.

• Quando si adagia il bambino di schiena sul fasciatoio, avvicinare le estremità della cinghia di sicurezza da entrambi i lati del 
fasciatoio, in modo che si allineino sopra l’addome e si allaccino saldamente.

• Per stringere la cintura di sicurezza intorno al bambino, tirare la parte scorrevole della cintura di sicurezza lontano dalla fibbia.

• Per allentare la cinghia di sicurezza è sufficiente premere contemporaneamente i pulsanti su entrambi i lati della fibbia.

• Mai lasciare il bambino incustodito mentre si utilizza il fasciatoio, anche con tutte le cinghie allacciate. Tenere sempre una mano 
sul bambino per evitare le cadute.

• Leg als de baby in rugligging op het aankleedkussen ligt de veiligheidsband van beide zijden van het kussen over de buik van de 
baby en klik deze goed vast met de gesp.

• Trek om de veiligheidsband rond uw kind strakker te maken het losse uiteinde van de veiligheidsband weg van de gesp.

• Druk om de veiligheidsband te ontgrendelen simpelweg de knoppen aan beide zijden van de gesp samen.

• Laat uw kind nooit zonder toezicht alleen als hij of zij op het aankleedkussen ligt, ook niet als alle banden zijn vastgeklikt. Houd 
altijd één hand op het kind om vallen te voorkomen.

• Ao colocar a criança de costas no muda-fraldas, coloque a correia de segurança de ambos os lados do muda-fraldas, de modo a 
que estes fiquem alinhados sobre o abdómen da criança e feche a fivela de forma segura.

• Para apertar a cinta de segurança ao redor do seu filho, puxe a peça deslizante da cinta de segurança para longe da fivela.

• Para soltar a correia de segurança, aperte simplesmente os botões de forma conjunta de ambos os lados da fivela.

• Nunca deixe crianças sem supervisão ao utilizar o seu muda-fraldas, mesmo com todas as correias colocadas. Mantenha sempre 
uma mão sobre a criança para evitar quedas.

• Při ukládání dítěte do přebalovací podložky na zádech obtočte bezpečnostní popruhy z obou stran podložky tak, aby byly 
zarovnány přes břicho, a bezpečně je zapněte.

• Chcete-li utáhnout bezpečnostní pás kolem dítěte, zatáhněte za posuvný díl bezpečnostního pásu směrem od přezky.

• Pro uvolnění bezpečnostního popruhu stačí stisknout tlačítka na obou stranách spony.

• Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru, když používáte přebalovací podložku, a to ani se zajištěnými popruhy. Vždy držte dítě 
jednou rukou, abyste zabránili pádu.

• 乳児をおむつ交換パッドに仰向けに乗せる際は、安全ストラップをパッドの両側から回して、お腹の上で位置合わせし、しっかりとバ
ックルを締め付けます。
• お子様の周りの安全ストラップを締めるには、安全ストラップのスライド部分をバックルから引っ張ります。
• 安全ストラップを外すには、バックルの両側にあるボタンを一緒に押すだけです。
• 安全ストラップで固定している場合でも、お子様から絶対に目を離さないようにしてください。転落を防止するため、常にお子様に片
手を添えてください。 

• 将婴儿仰卧放入换尿布垫时，将安全带从换尿布垫两侧拉起，使其与婴儿腹部对齐并牢固扣紧（见图 1）。

• 要收紧孩子周围的安全带，请将安全带的滑扣从扣环处拉开。

• 如要松开安全带，只需将带扣两侧的按钮挤压在一起即可（见图 2）。

• 使用换尿布垫时，即使所有带子均已固定，也切勿让孩子处于无人看管状态。始终将一只手放在孩子身上，防止坠落。

to use changing pad • usar el cambiador • utiliser le matelas à langer
• die Wickelauflage verwenden • używać podkładu do przewijania 

• usare il fasciatoio • de verschoonmat gebruiken • usar o trocador 
• používat přebalovací podložku • チェンジングパッドを使用する • 

使用更换垫 • استخدام وسادة التغي��   

A. Verschoningsmatje

B. Beugel met veiligheidsriem

C. Lichtbalk

D. Sylvi™ Speelgoed 

A. Trocador

B. Suporte com cinto de segurança

C. Barra de luz

D. Brinquedo Sylvi™ 

A. Přebalovací podložka

B. Držák s bezpečnostním pásem

C. Světelný panel

D. Hračka Sylvi™ 

A. 交換用パッド
B. 安全ストラップ付きブラケット 

C. ライトバー 

D. Sylvi™ おもちゃ 

A. 换尿布垫 

B. 带安全带的支架

C. 灯杆 

D. Sylvi™ 玩具 
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• عند وضع الطفل على ظهره فوق وسادة تغيير الحفاضات، مرري حزام الأمان من كلا جانبي الوسادة بحيث تتم محاذاة الطرفين فوق بطنه ثم 
اربطيهما بالإبزيم بإحكام .

• لشد حزام الأمان حول طفلك، اسحب الجزء المنزلق لحزام الأمان بعيدًا عن المشبك.

• لفك حزام الأمان، اضغطي ببساطة على الزرين الموجودين على كلا جانبي الإبزيم .

• لا تتركي الطفل أبدًا دون رقابة أثناء استخدام وسادة تغيير الحفاضات، حتى في حال ربط جميع الأحزمة. احرصي دائمًا على وضع إحدى يديكِ على 
الطفل لحمايته من السقوط.

• Cuando acueste al niño (de espaldas) sobre la base, levante la correa de sujeción por ambos lados de la base para abrocharla 
firmemente sobre el abdomen con la hebilla. 

• Para ajustar la correa de seguridad alrededor de su hijo, tire de la pieza deslizante de la correa de seguridad lejos de la hebilla.

• Para soltar la correa de sujeción, sólo tiene que presionar los botones a ambos lados de la hebilla. 

• Nunca deje solo al niño cuando esté usando este producto, incluso si estuvieran firmes todas las correas. Sujete siempre al niño 
con una mano para evitar que se caiga.

• Quand le bébé est placé sur le matelas à langer, sur le dos, ramener la sangle de fixation sur les deux côtés du matelas de façon à 
l’ajuster à l’abdomen du bébé et fermer la boucle.

• Pour resserrer la sangle de sécurité autour de votre enfant, tirez la pièce coulissante de la sangle de sécurité loin de la boucle.

• Pour dégager la sangle de fixation, il suffit d’appuyer en même temps sur les boutons situés des deux côtés de la boucle.

• Ne jamais laisser l’enfant sans surveillance lors de l’utilisation du matelas à langer, même avec les sangles en place. Toujours 
garder une main sur l’enfant pour empêcher toute chute.

• Wenn Sie das Kind in der Rückenlage in die Wickelunterlage legen, führen Sie die Sicherheitsgurte an beiden Seiten der Unterlage 
herum, so dass sie sich über dem Bauch des Kindes erstrecken, und schnallen Sie diese fest .

• Um den Sicherheitsgurt um Ihr Kind festzuziehen, ziehen Sie das Schiebeteil des Sicherheitsgurts von der Schnalle weg.

• Um den Sicherheitsgurt zu lösen, drücken Sie einfach die Knöpfe auf beiden Seiten der Schnalle zusammen.

• Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt, wenn Sie die Wickelunterlage benutzen, auch wenn alle Gurte befestigt sind. Halten 
Sie das Kind immer mit einer Hand fest, damit es nicht stürzt.

• Umieszczając niemowlę w przewijaku na plecach, należy przełożyć pasek zabezpieczający z obu stron przewijaka w taki sposób, 
aby przylegał do brzucha i był dobrze zapięty.

• Aby zaciągnąć pas bezpieczeństwa wokół dziecka, pociągnij przesuwny element pasa bezpieczeństwa od klamry.

• Aby zwolnić pasek zabezpieczający, wystarczy ścisnąć przyciski po obu stronach klamry.

• Nie należy zostawiać dziecka bez opieki podczas korzystania z przewijaka, nawet gdy wszystkie paski są zabezpieczone. Należy 
zawsze trzymać jedną rękę na dziecku, aby nie wypadło z przewijaka.

• Quando si adagia il bambino di schiena sul fasciatoio, avvicinare le estremità della cinghia di sicurezza da entrambi i lati del 
fasciatoio, in modo che si allineino sopra l’addome e si allaccino saldamente.

• Per stringere la cintura di sicurezza intorno al bambino, tirare la parte scorrevole della cintura di sicurezza lontano dalla fibbia.

• Per allentare la cinghia di sicurezza è sufficiente premere contemporaneamente i pulsanti su entrambi i lati della fibbia.

• Mai lasciare il bambino incustodito mentre si utilizza il fasciatoio, anche con tutte le cinghie allacciate. Tenere sempre una mano 
sul bambino per evitare le cadute.

• Leg als de baby in rugligging op het aankleedkussen ligt de veiligheidsband van beide zijden van het kussen over de buik van de 
baby en klik deze goed vast met de gesp.

• Trek om de veiligheidsband rond uw kind strakker te maken het losse uiteinde van de veiligheidsband weg van de gesp.

• Druk om de veiligheidsband te ontgrendelen simpelweg de knoppen aan beide zijden van de gesp samen.

• Laat uw kind nooit zonder toezicht alleen als hij of zij op het aankleedkussen ligt, ook niet als alle banden zijn vastgeklikt. Houd 
altijd één hand op het kind om vallen te voorkomen.

• Ao colocar a criança de costas no muda-fraldas, coloque a correia de segurança de ambos os lados do muda-fraldas, de modo a 
que estes fiquem alinhados sobre o abdómen da criança e feche a fivela de forma segura.

• Para apertar a cinta de segurança ao redor do seu filho, puxe a peça deslizante da cinta de segurança para longe da fivela.

• Para soltar a correia de segurança, aperte simplesmente os botões de forma conjunta de ambos os lados da fivela.

• Nunca deixe crianças sem supervisão ao utilizar o seu muda-fraldas, mesmo com todas as correias colocadas. Mantenha sempre 
uma mão sobre a criança para evitar quedas.

• Při ukládání dítěte do přebalovací podložky na zádech obtočte bezpečnostní popruhy z obou stran podložky tak, aby byly 
zarovnány přes břicho, a bezpečně je zapněte.

• Chcete-li utáhnout bezpečnostní pás kolem dítěte, zatáhněte za posuvný díl bezpečnostního pásu směrem od přezky.

• Pro uvolnění bezpečnostního popruhu stačí stisknout tlačítka na obou stranách spony.

• Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru, když používáte přebalovací podložku, a to ani se zajištěnými popruhy. Vždy držte dítě 
jednou rukou, abyste zabránili pádu.

• 乳児をおむつ交換パッドに仰向けに乗せる際は、安全ストラップをパッドの両側から回して、お腹の上で位置合わせし、しっかりとバ
ックルを締め付けます。
• お子様の周りの安全ストラップを締めるには、安全ストラップのスライド部分をバックルから引っ張ります。
• 安全ストラップを外すには、バックルの両側にあるボタンを一緒に押すだけです。
• 安全ストラップで固定している場合でも、お子様から絶対に目を離さないようにしてください。転落を防止するため、常にお子様に片
手を添えてください。 

• 将婴儿仰卧放入换尿布垫时，将安全带从换尿布垫两侧拉起，使其与婴儿腹部对齐并牢固扣紧（见图 1）。

• 要收紧孩子周围的安全带，请将安全带的滑扣从扣环处拉开。

• 如要松开安全带，只需将带扣两侧的按钮挤压在一起即可（见图 2）。

• 使用换尿布垫时，即使所有带子均已固定，也切勿让孩子处于无人看管状态。始终将一只手放在孩子身上，防止坠落。



to use lights • usar las luces • utiliser les lumières • die Lichter 
verwenden • używać świateł • usare le luci • de lichten gebruiken • 
usar as luzes • používat světla • ライトを使用する • 使用灯光 • استخدام ا�	ضواء

21

A. White light buttom

B. Red light buttom

C. Reset button 

A. Botón de luz blanca

B. Botón de luz roja

C. Botón de reinicio
A. Bouton de lumière blanche

B. Bouton de lumière rouge

C. Bouton de réinitialisation

A. Weißlicht-Taste

B. Rotlicht-Taste

C. Reset-Taste

A. Przycisk białego światła

B. Przycisk czerwonego światła

C. Przycisk resetowania

A. Pulsante luce bianca

B. Pulsante luce rossa

C. Pulsante di ripristino 

A. Wit lichtknop

B. Rood lichtknop

C. Resetknop 

A. Botão de luz branca

B. Botão de luz vermelha

C. Botão de reinicialização 
A. Tlačítko bílého světla

B. Tlačítko červeného světla

C. Tlačítko reset

A. 白いライトボタン
B. 赤いライトボタン
C. リセットボタン 

A. 白灯按钮

B. 红灯按钮

C. 重置按钮

Red light and white light:
1st press: low brightness.  2nd press: high brightness.  3rd press: off. 
Timer : Light will automatically turn off after 5 minutes.
Luz roja y luz blanca:
La primera pulsación: brillo bajo.  La segunda pulsación: brillo alto.  La tercera pulsación: apagado.
Temporizador: La luz se apagará automáticamente después de 5 minutos.
Lumière rouge et lumière blanche :
La première pression : faible luminosité.    La deuxième pression : forte luminosité.    La troisième pression : éteint.
Minuterie : La lumière s'éteindra automatiquement après 5 minutes.
Rotes Licht und weißes Licht:
Der erste Druck: geringe Helligkeit.   Der zweite Druck: hohe Helligkeit.     Der dritte Druck: aus.
Timer: Das Licht schaltet sich nach 5 Minuten automatisch aus.
Czerwone światło i białe światło:
Pierwsze naciśnięcie: niska jasność.   Drugie naciśnięcie: wysoka jasność.    Trzecie naciśnięcie: wyłączone.
Timer: Światło wyłączy się automatycznie po 5 minutach.
Luce rossa e luce bianca:
La prima pressione: bassa luminosità.     La seconda pressione: alta luminosità.   La terza pressione: spento.
Timer: La luce si spegnerà automaticamente dopo 5 minuti.
Rood licht en wit licht:
De eerste druk: lage helderheid.     De tweede druk: hoge helderheid.     De derde druk: uit.
Timer: Het licht gaat automatisch uit na 5 minuten.
Luz vermelha e luz branca:
A primeira pressão: baixo brilho.   A segunda pressão: alto brilho.   A terceira pressão: desligado.
Temporizador: A luz desligará automaticamente após 5 minutos.
Červené světlo a bílé světlo:
První stisknutí: nízká jasnost.  Druhé stisknutí: vysoká jasnost.  Třetí stisknutí: vypnuto.
Časovač: Světlo se automaticky vypne po 5 minutách.
赤いライトと白いライト：
1回目の押し：低輝度。  2回目の押し：高輝度。  3回目の押し：消灯。
タイマー：5分後にライトが自動的に消えます。
红灯和白灯：
第一次按下：低亮度。     第二次按下：高亮度。     第三次按下：关闭。

定时器：灯光将在5分钟后自动关闭。

A. زر الضوء ا�بيض

B. زر الضوء ا�حمر

C. زر إعادة الضبط

الضوء الأحمر والضوء الأبيض:
الضغطة الأولى: سطوع منخفض.      الضغطة الثانية: سطوع عالي .       الضغطة الثالثة: إيقاف.

المؤقت: سيتم إيقاف الضوء تلقائيًا بعد 5 دقائق. 

A

B

C
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to change light bar orientation • cambiar la orientación de la barra de 
luz • changer l'orientation de la barre lumineuse • die Ausrichtung der 
Lichtleiste ändern • zmienić orientację listwy świetlnej • cambiare l'ori
entamento della barra luminosa • de oriëntatie van de lichtbalk veran
deren • mudar a orientação da barra de luz • změnit orientaci světel

ného panelu • ライトバーの向きを変える • 改变灯杆的方向 •  تغيير اتجاه شريط الإضاءة

• Bend the light bar to adjust the direction of the light.
• Doble la barra de luz para ajustar la dirección de la luz.
• Pliez la barre lumineuse pour ajuster la direction de la lumière.
• Biegen Sie die Lichtleiste, um die Richtung des Lichts anzupassen.
• Zegnij listwę świetlną, aby dostosować kierunek światła.
• Piega la barra luminosa per regolare la direzione della luce.
• Buig de lichtbalk om de richting van het licht aan te passen.
• Dobre a barra de luz para ajustar a direção da luz.
• Ohněte světelný panel, abyste upravili směr světla.
• ライトバーを曲げて光の方向を調整します。
• 弯曲灯杆以调整光线的方向。

• اثني �يط ا�ضاءة لضبط اتجاه الضوء.

1 2 3

4 5

X2



replacing the batteries • como reemplazar las pilas • remplacement des 
piles • austausch der batterien • wymiana baterii • sostituzione delle 

batterie • de batterijen vervangen • ubstituir as pilhas • výměna baterií •         
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not included • no incluido • non inclus
nicht enthalten • nie zawarty • non incluso
niet inbegrepen • não incluído • není zahrnuto
含まれていません • 不包含 • 3x AA/LR6

1.5V

+ -
3x“AA”

6 7

X2

X4



.شريط الإضاءة واللعبة :نظف بقطعة قماش مبللة وصابون لطيف. جفف بالهواء. لا تغمر في الماء

• 

• 

وسادة التغيير:  ينظف بقطعة قماش مبللة وصابون معتدل وماء دافئ نظيف

care and maintenance • cuidado y mantenimiento • nettoyage et
entretien • pflege und wartung • czyszczenie i konserwacja

• cura e manutenzione • verzorging en onderhoud • cuidados
e manutenção • péče a údržba • お手入れ • 保养与维护 • ةنایصلاو ةیانعلا

• Changing Pad: Clean with a damp cloth, mild soap, and clean warm water.
• Light bar and toy: Wipe clean with a damp cloth, and mild soap. Air dry. Do not immerse in water.

• almohadilla de cambio: Limpie con un paño húmedo, jabón suave y agua tibiaim l pia.
• barra de luz y juguete: Limpie con un paño húmedo y jabón suave. Deje secar al aire. No sumerja en agua.

• matelas à langer: essuyer avec un linge légèrement humecté de savon doux et d'eau tiède propre.
• barre lumineuse et jouet: Nettoyez avec un chiffon humide et du savon doux. Séchez à l'air. Ne pas immerger 
dans l'eau.

• Wickelauflage: Mit einem feuchten Tuch, milder Seife und sauberem, warmem Wasser reinigen.
• Lichtleiste und Spielzeug: Reinigen Sie mit einem feuchten Tuch und mildem Seife. An der Luft trocknen lassen. 
Nicht in Wasser eintauchen.

• podkład do przewijania: Czyścić wilgotną szmatką, łagodnym mydłem i czystą ciepłą wodą.
• listwa świetlna i zabawka: Wytrzyj wilgotną ściereczką i łagodnym mydłem. Suszyć na powietrzu. Nie zanurzaj 
w wodzie.

• fasciatoio: pulire con un panno umido, sapone delicato e risciacquare con acqua calda.
• barra luminosa e giocattolo: Pulire con un panno umido e sapone delicato. Asciugare all'aria. Non immergere in 
acqua.

• verschoonmat: Schoonmaken met een vochtige doek, zachte zeep en zuiv er, warm water.
• lichtbalk en speelgoed: Maak schoon met een vochtige doek en milde zeep. Luchtdrogen. Niet onderdompelen 
in water.

• trocador: Limpar com um pano húmido, detergente suave e limpar com água morna.
• barra de luz e brinquedo: Limpe com um pano úmido e sabão suave. Deixe secar ao ar. Não mergulhe em água.

• přebalovací podložka: Čistěte vlhkým hadříkem, jemným mýdlem a čistou teplou vodou.
• světelný panel a hračka: Čistěte vlhkým hadříkem a jemným mýdlem. Nechte uschnout na vzduchu. Neponořu-
jte do vody.

• チェンジングパッド: 湿らせた布、中性石鹸、きれいなぬるま湯で拭いてください。
• ライトバーとおもちゃ: 湿った布とマイルドな石鹸で拭き取ってください。風乾させてください。水に
浸さないでください。
• 换尿布垫: 用湿布，温和的肥皂和洁净的温水清洁。

• 灯光架与玩具: 用湿布和温和的肥皂擦拭干净。风干。不要浸泡在水中。
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replacing the batteries • como reemplazar las pilas • remplacement des 
piles • austausch der batterien • wymiana baterii • sostituzione delle 

batterie • de batterijen vervangen • ubstituir as pilhas • výměna baterií •         

24


